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@TEXTE_INTEGRAL

Le pro blème de stan dar di sa tion des res sources lexi cales (parmi les‐ 
quelles on iden ti fie les dic tion naires élec tro niques, les lexiques, les
bases lexico- sémantiques) est un réel défi pour le do maine du Trai te‐ 
ment Au to ma tique des Langues (TAL). En effet, la construc tion de
res sources lexi cales mo no lingues et mul ti lingues est une tâche dif fi‐ 
cile et coû teuse en temps et en res sources hu maines. Mal gré la dis‐ 
po ni bi li té des mé thodes d’ex trac tion au to ma tique des in for ma tions à
par tir des cor pus, la construc tion de res sources lexi cales né ces site
une in ter ven tion ma nuelle pour la sé lec tion des can di dats, pour la
struc tu ra tion des in for ma tions. Les res sources lexi cales peuvent
conte nir des in for ma tions très va riées  : in for ma tions mor pho syn‐ 
taxiques, syn taxiques, sé man tiques. Les in for ma tions sont struc tu‐ 
rées en fonc tion de l’ob jec tif final pour le quel le dic tion naire a été
construit, pour consul ta tion par un hu main ou par un sys tème de
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trai te ment au to ma tique des langues. La struc ture du dic tion naire
per met l’accès fa cile aux in for ma tions spé ci fiques et leur ex trac tion
au to ma tique.

Les dif fé rences de choix quant à la struc ture et les don nées re pré‐ 
sen tées dans les dic tion naires consti tuent des dif fi cul tés ma jeures
pour la réuti li sa tion des res sources dans le cadre d’autres ap pli ca‐ 
tions et contextes d’uti li sa tion. Les dic tion naires tra di tion nels à ca‐ 
rac tère en cy clo pé dique (Le Petit Ro bert, La rousse) ne per mettent pas
fa ci le ment le par tage des in for ma tions et sont dis po nibles en for mats
« pro prié taires » et, par consé quent, peu réuti li sables en de hors du
contexte pour le quel ils ont été dé ve lop pés.

2

Par ailleurs, la com mu nau té scien ti fique, en par ti cu lier dans le do‐ 
maine du TAL, pri vi lé gie la réuti li sa tion des res sources lexi cales exis‐ 
tantes ou des in for ma tions conte nues dans cer taines de ces res‐ 
sources. Afin de rendre ces res sources par ta geables entre plu sieurs
ap pli ca tions in for ma tiques, il est né ces saire que les dic tion naires res‐ 
pectent les stan dards et les normes dis po nibles, telles que Text En co‐ 
ding Ini tia tive (TEI 1) ou Lexi cal Mar kup Fra me work (LMF 2) aussi bien
pour la struc ture des don nées que pour les normes de re pré sen ta tion
des in for ma tions mor pho syn taxiques.

3

Les ex pres sions po ly lexi cales en par ti cu lier, comme les col lo ca tions
et les ex pres sions idio ma tiques, posent des pro blèmes pour la re‐ 
cherche et la re pré sen ta tion des in for ma tions syn taxiques et sé man‐ 
tiques per ti nentes. Les col lo ca tions sont des ex pres sions po ly lexi‐ 
cales, par fois dis con ti nues, qui pré sentent un com por te ment syn‐ 
taxique et sé man tique propre (Gled hill, 2007) : prendre en consi dé ra‐ 
tion, ar gu ment de poids, peur bleue, battre un re cord. Ces phé no mènes
sont dif fi ciles à iden ti fier par les sys tèmes de trai te ment au to ma tique
en rai son de leurs pro prié tés syn taxiques et sé man tiques propres. Si
cer taines de ces ex pres sions sont fi gées (nid d’anges), d’autres sont
plus va riables (battre ra pi de ment le re cord, battre plu sieurs re cords).
Leur trai te ment au to ma tique né ces site des res sources spé cia li sées
tels que les dic tion naires de col lo ca tions. Ainsi, des ex pres sions idio‐ 
ma tiques sont pré sentes dans les exemples ou les dé fi ni tions des dic‐ 
tion naires élec tro niques, sans d’autres in for ma tions as so ciées que la
dé fi ni tion. D’autres res sources mettent l’ac cent sur les in for ma tions
mor pho syn taxiques ou syn taxiques de ces ex pres sions. Chaque type
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d’in for ma tion né ces site des stra té gies dif fé rentes d’accès et d’in ter‐ 
ro ga tion.

Dans ce contexte, nous nous in té res sons à la mo dé li sa tion des dic‐ 
tion naires élec tro niques de col lo ca tions en for mat LMF. Nous pro po‐ 
sons un mo dèle LMF adap té pour la re pré sen ta tion de dic tion naires
mul ti lingues de col lo ca tions, per met tant de re pré sen ter leurs pro‐ 
prié tés mor pho syn taxiques, des exemples d’uti li sa tion, des dé fi ni‐ 
tions as so ciées à ces ex pres sions. Nous avons trans for mé un dic tion‐ 
naire mul ti lingue de col lo ca tions, dis po nible en fran çais, rou main et
al le mand (To di ras cu et al., 2008) en for mat LMF.

5

Nous al lons pré sen ter d’abord les dic tion naires in for ma ti sés et
lexiques ainsi que leur choix de re pré sen ta tion des ex pres sions po ly‐ 
lexi cales. Nous pré sen tons la no tion de col lo ca tions, leurs pro prié tés
et les in for ma tions re pré sen tées dans les dic tion naires exis tants dé‐ 
diés à la re pré sen ta tion de ces ex pres sions. Nous pré sen tons la
struc ture de notre dic tion naire mul ti lingue de col lo ca tions (To di ras‐ 
cu et al., 2008), construit sur la base du ma té riel lexi cal iden ti fié à
par tir de cor pus mo no lingues et mul ti lingues. Les normes TEI et LMF
se ront pré sen tées dans la sec tion sui vante. Nous dis cu te rons le mo‐ 
dèle LMF pro po sé avec des exemples ex traits de notre dic tion naire
dans la der nière sec tion de l’ar ticle.

6

1. Dic tion naires in for ma ti sés ver ‐
sus lexiques pour le TAL
Les dic tion naires in for ma ti sés, tels que le TLFi, le Ox ford Dic tio na ry
ou le Col lins, sont construits d’après le mo dèle des dic tion naires clas‐ 
siques. La mi cro struc ture et la ma cro struc ture (Rey- Debove 1971,
Wie gand 1988) re prennent cette or ga ni sa tion. En ce qui concerne la
ma cro struc ture (l’en semble des lemmes ou la no men cla ture), les en‐ 
trées sont or ga ni sées par ordre al pha bé tique. En gé né ral, une en trée
cor res pond à une unité lexi cale, ce qui in clut les mots simples, les
mots com po sés à l’aide d’un signe tel que le tiret (porte- fenêtre) ou
l’apos trophe, ou les mots com po sés ré sul tant d’une af fixa tion (dé com‐ 
po ser). Les ex pres sions po ly lexi cales, telles que les col lo ca tions et les
ex pres sions idio ma tiques, sont par fois pré sentes à titre d’exemples
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ou d’illus tra tions d’un sens par ti cu lier mais sans être uti li sées comme
mot ve dette.

Les ho mo nymes et des mots po ly sé miques de mandent des stra té gies
dif fé rentes pour la re pré sen ta tion dans le dic tion naire. Ainsi, les ho‐ 
mo graphes ap par te nant à des ca té go ries lexi cales dif fé rentes (po li‐ 
tique — ad jec tif ou nom) sont re pré sen tés dans plu sieurs en trées dif‐ 
fé rentes. Pour les mots po ly sé miques, on fait sou vent le choix de re‐ 
pré sen ter tous les sens dans la même en trée.

8

La mi cro struc ture contient les in for ma tions at ta chées à chaque en‐ 
trée lexi cale. On y re trouve des in for ma tions concer nant la ca té go rie
lexi cale, le genre (pour les noms), les dé fi ni tions gé né riques et spé ci‐ 
fiques à un ou plu sieurs do maines, des ci ta tions illus trant le sens
choi si et des ex pres sions se for mant à l’aide du mot ve dette. Des in‐ 
for ma tions concer nant l’éty mo lo gie des mots et éven tuel le ment des
in for ma tions sur les pro cé dés de for ma tion de mots peuvent être
pré sentes dans l’en trée, ainsi que des sy no nymes ou des an to nymes.
Par fois, ces in for ma tions sont com plé tées par des en re gis tre ments
so nores, par des in for ma tions concer nant la fré quence d’usage dans
des cor pus de ré fé rence ou par des tra duc tions pro po sées (Col lins 3,
Wor dRe fe rence 4).

9

Par rap port au for mat pa pier, les dic tion naires élec tro niques sont
dotés des fonc tions avan cées de re cherche dans la ma cro struc ture
ou la mi cro struc ture du dic tion naire. Ainsi, il est pos sible d’ex traire
une par tie de la no men cla ture à l’aide de re cherches par ex pres sions
ré gu lières dans le mot ve dette ou dans les di verses par ties de la mi‐ 
cro struc ture, dans les dé fi ni tions, les exemples ou la par tie éty mo lo‐ 
gique. C’est le cas des dic tion naires tels que celui de l’Aca dé mie fran‐ 
çaise 5, du Tré sor de la Langue Fran çaise in for ma ti sé 6. On peut mettre
en va leur les liens de sy no ny mie par des liens de type hy per texte ou
en core des liens hy per ony miques/hy po ny miques comme c’est le cas
dans le Di gi tales Wörterbuch der deut schen Sprache (DWDS 7, al le‐ 
mand) ou le Col lins dic tio na ry (an glais).

10

Les lexiques uti li sés dans le do maine du trai te ment au to ma tique des
langues se concentrent sur cer taines in for ma tions pré sentes dans les
dic tion naires en cy clo pé diques. Les en trées sont des col lec tions de
formes flé chies, conte nant la par tie de dis cours, le lemme as so cié, les
in for ma tions mor pho syn taxiques cor res pon dantes (genre et nombre
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pour les noms et les ad jec tifs, les modes et les temps pour les verbes)
mais aussi la fré quence du mot dans des cor pus de grande taille, tel
que le Glàff 8 (Ha thout et al., 2014). Par fois, le lexique est une liste de
lemmes. Pour chaque lemme, on re pré sente la liste des formes flé‐ 
chies cor res pon dantes (Mor pha lou 9) et les formes as so ciées au
lemme. En gé né ral, les col lo ca tions sont ab sentes de ces res sources.

Ces res sources li mitent le nombre d’ex pres sions po ly lexi cales qui
sont uti li sées à titre d’exemple dans la plu part des res sources pré sen‐ 
tées et les re cherches de ces ex pres sions sont en gé né ral com plexes.
Les dic tion naires de col lo ca tions doivent pa lier ces pro blèmes
d’accès à la res source.

12

2. Dic tion naires de col lo ca tions

2.1. Col lo ca tions — pro blèmes dé fi ni ‐
toires

Les col lo ca tions ont fait l’objet de nom breuses études en TAL, en lin‐ 
guis tique et en tra duc tion. Du point de vue des lin guistes, il s’agit des
com bi nai sons de mots dont le sens n’est pas tou jours com po si tion nel
(Haus mann, 2004), «  des as so cia tions de mots ap pa rais sant sou vent
en semble » (Firth, 1968 ; Sin clair, 1991) ou des ex pres sions lexi ca li sées
ré cur rentes qui sont re liées par des re la tions syn taxiques (Williams,
2003). Les col lo ca tions sont sou vent consi dé rées comme des co oc‐ 
cur rences pri vi lé giées de deux mots (d’une base et d’un col lo ca tif),
re liées par des re la tions syn taxiques (Haus mann, 2004 ; Mel’čuk, 1992)
ou une re la tion bi naire entre deux élé ments (Tutin, 2010 ; L’Homme,
2003). La base conserve son sens d’ori gine et le col lo ca tif com plète le
sens de la base. Cer taines col lo ca tions in cluent comme base ou col lo‐ 
ca tif une autre col lo ca tion (Ne ri ma et al, 2003). Sans prendre en
compte en par ti cu lier une base, les col lo ca tions sont consi dé rées
comme uni tés po ly lexi cales dis con ti nues, ayant un com por te ment
syn taxique spé ci fique et un sens sou vent non- compositionnel (Gled‐ 
hill, 2007 ; Odijk, 2013).

13

Dans une pers pec tive TAL, les col lo ca tions sont iden ti fiées par leur
contexte et par leurs pro prié tés mor pho syn taxiques (Ritz et Heid,
2006) ou alors par des cri tères sta tis tiques (Man ning et Schütze,
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1999) ou une com bi nai son de deux ap proches (Ra misch, 2012). Des
liens sé man tiques s’éta blissent entre le noyau et les col lo ca tifs (Pol‐ 
guère, 2003), dé crits à l’aide de fonc tions lexi cales. Ces dé fi ni tions
montrent la di ver si té des pro prié tés à re pré sen ter dans un dic tion‐ 
naire ou un lexique.

2.2. Les pro prié tés de col lo ca tions
Les col lo ca tions ont un com por te ment lexi cal bien dé fi ni  : le choix
des verbes ou des noms n’est pas tou jours libre, ré pon dant aux cri‐ 
tères sé man tiques et prag ma tiques spé ci fiques. Pour ces ex pres sions,
une tra duc tion mot- à-mot est sou vent in cor recte (en fran çais, poser
une ques tion et non *de man der une ques tion, mais ask a ques tion est
tout à fait ac cep table en an glais). Sou vent les col lo ca tions ont des
pro prié tés mor pho syn taxiques propres  : cer taines ma ni festent une
forte pré fé rence pour un nom avec dé ter mi nant zéro (tenir compte)
ou dé fi ni (faire l’objet), alors que d’autres com bi nai sons sont plus va‐ 
riables et ac ceptent des mo di fieurs (prendre des me sures dras tiques).
En ce qui concerne le sens, il est plus ou moins com po si tion nel : les
ex pres sions idio ma tiques ont un sens com plè te ment dif fé rent de
leurs élé ments com po sants (jeter l’éponge = aban don ner)  ; mais pour
cer taines col lo ca tions, le sens reste en core dé duc tible de ses élé‐ 
ments com po sants (battre un re cord, prendre des me sures).

15

De nom breuses études en lin guis tique (G. Gross 1996 ; Mel’čuk, 1984,
1988, 1992, 1999) iden ti fient des pro prié tés syn taxiques et sé man‐ 
tiques pour les di verses ca té go ries de col lo ca tions. M.  Gross (1993)
pro pose une constel la tion de pro prié tés lexico- syntaxiques et sé‐ 
man tiques, re pré sen tée dans les tables LADL 10 (La porte, 2000) pour
dé crire l’en vi ron ne ment syn taxique de cer taines lo cu tions ver bales et
ex pres sions idio ma tiques en fran çais. Gas ton Gross (1994) clas si fie
cer taines lo cu tions par rap port aux cri tères d’opa ci té et de com po si‐ 
tion na li té et pro pose une des crip tion de leurs pro prié tés syn taxiques
et sé man tiques contex tuelles.

16

Mal gré le manque de dé fi ni tion consen suelle, on peut consta ter que
les col lo ca tions sont ca rac té ri sées par :

17

des co oc cur rences fré quentes des mots qui com posent la col lo ca tion. Il s’agit
des mots qui ma ni festent une forte as so cia tion lexi cale (Haus mann, 2004 ;
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Hoey, 2005) ;
des re la tions lexico- syntaxiques qui s’éta blissent entre les com po sants de la
col lo ca tion. Par exemple dans une col lo ca tion verbo- nominale, le nom est
l’objet di rect du verbe, ou dans une com bi nai son N de N (ar gu ment de poids),
le deuxième nom est com plé ment du nom de la base ;
des com bi nai sons lexi ca li sées. Les col lo ca tions se com binent avec d’autres
consti tuants syn taxiques, comme un mot simple (fait l’objet ac cepte un objet
di rect qui est in tro duit par la pré po si tion de) ;
un rôle prag ma tique spé ci fique et un sens par fois opaque, non dé duc tible à
par tir des sens des élé ments qui la com posent. En effet, l’usage im pose l’appel
à une col lo ca tion qui prend un sens dif fé rent de ses com po sants.

2.3. Quelles in for ma tions à re pré sen ter
dans les dic tion naires de col lo ca tions ?

Les col lo ca tions sont peu re pré sen tées dans les dic tion naires in for‐ 
ma ti sés ou dans les lexiques pour le TAL en rai son de leur grande va‐ 
ria bi li té syn taxique. Les in for ma tions qui sont re pré sen tées sont dé‐ 
pen dantes de l’ob jec tif pour le quel le dic tion naire a été construit. Il
est par fois dif fi cile de re pré sen ter les pro prié tés men tion nées dans la
sec tion pré cé dente dans un dic tion naire. De plus, il faut tenir compte
de leur usage en contexte.

18

Pour un tra duc teur ou un ap pre nant d’une langue, il faut les lis ter
dans un dic tion naire in for ma ti sé, avec leurs dé fi ni tions et leurs pro‐ 
prié tés. La Base lexi cale du fran çais (Ver linde et al., 2003) pro pose une
liste com plète de col lo ca tions, avec le sens as so cié. Les in for ma tions
pré sentes dans ce dic tion naire sont très riches  : les contextes syn‐ 
taxiques d’uti li sa tion, les pa trons de sous- catégorisation, le sens et la
dé fi ni tion de la col lo ca tion. Ces in for ma tions sont com plé tées par des
re quêtes faites sur cor pus : JRC- Acquis (Stein ber ger et al., 2006), Eu‐ 
ro parl (Koehn, 2005), pro po sant des exemples ex traits de cor pus et
des in for ma tions de fré quence.

19

Les in for ma tions re pré sen tées dans les dic tion naires de col lo ca tions
re flètent le point de vue théo rique adop té pour mo dé li ser les col lo ca‐ 
tions. Les dic tion naires qui sont ins pi rés par la théo rie Sens- Texte
(Mel’čuk, 1996) tels que LAF (Pol guère, 2007), Di co Web (Pol guère,
2003) ou DICE (Alon so et al., 2010) re pré sentent les liens entre des

20
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élé ments à l’aide des fonc tions lexi cales, et la dé fi ni tion y est sys té‐ 
ma ti que ment pro po sée. En plus, les com bi nai sons syn taxiques dis po‐ 
nibles sont re pré sen tées dans ces dic tion naires.

Pour les sys tèmes de trai te ment au to ma tique, les dic tion naires
doivent four nir des in for ma tions syn taxiques et sé man tiques dé‐ 
taillées pour chaque col lo ca tion. On re trouve des in for ma tions dans
cer tains lexiques dé ve lop pés pour le TAL. Dans les tables Lexique- 
Grammaire (M. Gross, 1994), on re pré sente les contextes syn taxiques
de chaque mot, avec un en semble de contraintes qui s’ap pliquent sur
les ar gu ments (sujet, objet di rect, objet in di rect). Ces contraintes sont
syn taxiques (les types de consti tuants ac cep tés), sé man tiques (les su‐ 
jets hu mains, non- humains) ou lexi cales (La porte, 2000). De même, le
Lefff 11 (Sagot, 2010) pré sente des pro prié tés syn taxiques du col lo ca tif.
Le Lexi co scope (Kraif et Di wer sy, 2012) pro pose d’ex traire des
contextes as so ciés à une ana lyse syn taxique.

21

D’autres dic tion naires de col lo ca tions tel que le DuELME 12 (Odijk,
2013), dis po nible pour le néer lan dais, re groupent les col lo ca tions par
leur com por te ment syn taxique pour évi ter les re don dances. Ce dic‐ 
tion naire re pré sente les col lo ca tions par leurs pa trons syn taxiques
(qui s’ap pliquent à plu sieurs col lo ca tions), les élé ments qui com‐ 
posent la col lo ca tion, une glose et la tra duc tion. La fré quence d’ap pa‐ 
ri tion des pa trons et les pro prié tés mor pho lo giques sont aussi re pré‐ 
sen tées dans ce dic tion naire. D’autres dic tion naires de col lo ca tions
sont dé ve lop pés pour un do maine spé cia li sé  : le dic tion naire da nois
(Braatsch, Olsen, 2000), le dic tion naire franco- allemand de col lo ca‐ 
tions no mi nales (Blu men thal, 2007), un dic tion naire ex trait à l’aide
d’un sys tème d’ex trac tion (Ne ri ma et Wehr li, 2008). Ces res sources
re pré sentent l’en semble des pro prié tés mor pho syn taxiques as so ciées
aux col lo ca tions.

22

Nous iden ti fions plu sieurs ca té go ries d’in for ma tions qui nous
semblent né ces saires pour l’iden ti fi ca tion au to ma tique des col lo ca‐ 
tions ou pour consul ta tion par un uti li sa teur hu main :

23

���les pro prié tés mor pho syn taxiques de col lo ca tions (les types d’ar gu ments) ;
���les pro prié tés mor pho syn taxiques des élé ments qui com posent la col lo ca tion

(par exemple les mo di fieurs pos sibles, les pré fé rences pour cer tains dé ter mi ‐
nants ou dia thèse) ;

���la dé fi ni tion et des exemples illus trant cette dé fi ni tion ;
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���les contextes d’uti li sa tion et leur fré quence.

Les res sources lexi cales pré sen tées dé ve loppent en gé né ral un seul
as pect (syn taxique, sé man tique). L’accès et l’ex trac tion de ces in for‐ 
ma tions est dif fi cile en rai son des for mats spé ci fiques adop tés par
chaque res source. Une so lu tion per met tant d’amé lio rer la re cherche
et l’ex trac tion des pro prié tés des col lo ca tions peut être re pré sen tée
par les normes de re pré sen ta tion des dic tion naires, telles que la TEI
et la LMF.

24

3. Normes pour la re pré sen ta tion
des dic tion naires élec tro niques
Les stan dards et les normes de re pré sen ta tion fa ci litent le par tage et
la por ta bi li té des res sources lexi cales (Aristar- Dry et al., 2012). Parmi
les normes uti li sées pour struc tu rer ces res sources (Man geot et En‐ 
gue hard, 2013), nous pré sen tons la norme TEI et la norme LMF.

25

3.1. La norme TEI
La norme TEI a été créée pour la re pré sen ta tion stan dar di sée des
res sources élec tro niques en for mat nu mé rique. La TEI est construite
sur le lan gage à ba lise XML 13 et est adop tée pour plu sieurs res‐ 
sources lexi cales gé rées par le pro jet OR TO LANG 14.

26

Pour re pré sen ter les don nées des dic tion naires (dans une ba lise
<lexi con>), la TEI pré voit deux types d’en trées  : <entry>, ayant une
struc ture ri gide, com pre nant des in for ma tions or tho gra phiques, lexi‐ 
cales, dé fi ni tions et exemples, éty mo lo gie, pro non cia tion, et <en try‐ 
Free> qui per met de ré di ger l’ar ticle du dic tion naire d’une ma nière
très libre, mais en com bi nant les mêmes élé ments dans le désordre.
Un dic tion naire est une liste d’élé ments <entry> ou <en try Free>.

27

<entry> 
    <form><orth>axe</orth></form> 
    <gram Grp><pos>subst.</pos><gen>masc.</gen></gram Grp> 
    <sense n="1"> 
        <def> Ligne qui par tage un objet, un corps en deux par ties sy ‐
mé triques dans le sens de la plus grande di men sion </def> 
        <cit type="example"><quote>L’axe du corps hu main.</quote>
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</cit> 
    </sense> 
</entry>

Une en trée <entry> contient des in for ma tions concer nant la forme
<form> (des ti née à re pré sen ter la forme et la pro non cia tion), les in‐ 
for ma tions mor pho syn taxiques (<gram Grp> conte nant la par tie de
dis cours <pos> et le genre <gen>). Le <sense> re groupe la dé fi ni tion
<def> et des exemples <cit>. Cette re pré sen ta tion ne laisse pas la
place à la des crip tion des va ria tions syn taxiques éven tuelles (pour les
ex pres sions po ly lexi cales). Le for mat pro po sé est plus adap té pour la
re pré sen ta tion des dic tion naires élec tro niques que pour la consul ta‐ 
tion ma nuelle, mais il est aussi pos sible de re pré sen ter des lexiques
pour le trai te ment au to ma tique des langues. Tou te fois, la re pré sen ta‐ 
tion sous for mat TEI peut va rier (par exemple, en cas d’ho mo graphes,
on re pré sente plu sieurs pos si bi li tés sous une seule <entry>) ce qui li‐ 
mite par fois la pos si bi li té de par ta ger et de réuti li ser les don nées. Par
exemple, il est pos sible de chan ger l’in ter pré ta tion de la ba lise <cit>
pour iden ti fier un lien vers une autre res source élec tro nique (cor pus
ou dic tion naire) ou vers une tra duc tion (dans ce cas, le dic tion naire
est orien té et la di rec tion de tra duc tion est im por tante).
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Plu sieurs dic tion naires s’ins pirent de la TEI pour struc tu rer les don‐ 
nées dans un dic tion naire. Pour TLF Phra seo (Jac quey et al., 2018), les
en trées sont des ex pres sions idio ma tiques et des col lo ca tions pré‐ 
sentes dans le TLFi. Dans le TLFi, ces ex pres sions sont ac ces sibles via
un mot ve dette qui en fait par tie : dé bar ras ser la table et dé bar ras ser
le plan cher sont dis po nibles dans l’en trée du verbe dé bar ras ser. Dans
TLF Phra seo, ces ex pres sions de viennent des mots ve dette. Pour une
ex pres sion, plu sieurs formes nor ma li sées sont pré sentes (par
exemple des mots com po sés écrits avec un tiret ou sans tiret), et on
dé fi nit la pro prié té de conti guï té dans <gram Grp>.
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Cette norme a l’avan tage de res pec ter la struc ture et les in for ma tions
que l’on trouve dans les dic tion naires en for mat pa pier, per met tant
des re cherches si mi laires. Par contre, il n’est pas pos sible de re pré‐ 
sen ter des va ria tions syn taxiques ou mor pho lo giques sous forme
syn thé tique : il faut faire la liste ex haus tive des va riantes dans chaque
en trée.

30
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3.2. La norme Lexi cal Mar kup Fra me ‐
work (LMF)
Lexi cal Mar kup Fra me work (LMF), une norme ISO-24613�2008 (Fran‐ 
co pou lo, 2013 ; Fran co pou lo et al., 2006a ; Ro ma ry, 2002) pro pose un
mo dèle gé né rique pour la re pré sen ta tion de toutes ca té go ries de res‐ 
sources lexi cales  : des lexiques pour le TAL, des bases lexico- 
sémantiques, des dic tion naires en for mat élec tro nique. LMF re pré‐ 
sente les in for ma tions clas siques à re pré sen ter dans le dic tion naire
(lemme, dé fi ni tion) mais aussi des in for ma tions mul ti lingues, syn‐ 
taxiques ou sé man tiques. De plus, cette norme pré voit de dé crire les
va ria tions mor pho lo giques et le com por te ment morpho- syntaxique
des ex pres sions po ly lexi cales, par plu sieurs ex ten sions (Fran co pou lo
et al, 2006a).
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Selon la norme LMF 15, une res source lexi cale contient un ou plu‐ 
sieurs lexiques mo no lingues <Lexi con>. Un lexique contient plu sieurs
en trées lexi cales <Lexi ca lEn try>. Une en trée contient la par tie de dis‐ 
cours du mot (<par tOf Speech>), le lemme (<Lemma>) et toutes les
formes flé chies du mot (<Word Form>). Une en trée lexi cale in tègre un
ou plu sieurs sens (<Sens>). Un <Sens> est illus tré par des exemples
(<Sense Example>) et par une dé fi ni tion sé man tique (<Se man tic De fi‐ 
ni tion>).
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Les in for ma tions syn taxiques (<Syn tac tic Be ha vior>) sont as so ciées à
l’en trée lexi cale <Lexi ca lEn try>. Le com por te ment syn taxique de l’en‐ 
trée est dé crit par des pa trons gé né riques <Sub ca te go ri za tion Frame>,
com po sé par plu sieurs ar gu ments <Syn tac tic Ar gu ment> (on in dique
la fonc tion et le type de consti tuant).
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Les en trées mul ti lingues sont re pré sen tées dans le mo dèle LMF par
l’in ter mé diaire d’un pivot <Sen seAxis> (Fran co pou lo et al., 2006b).
Chaque par tie mo no lingue du dic tion naire a la même ma cro struc ture
et mi cro struc ture. Les cor res pon dances entre les langues sont in di‐ 
quées par la ba lise Sen seAxis. Il est pos sible de chan ger fa ci le ment de
di rec tion de tra duc tion. Dans l’exemple pré sen té dans l’an nexe A, on
in dique les cor res pon dances entre deux termes spé cia li sés du do‐ 
maine mé di cal, en for mat XML (go na do tro phine — go na do tro pin).

34
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Les ex pres sions po ly lexi cales sont re pré sen tées par des pa trons
per met tant de com bi ner plu sieurs mots dans une ex pres sion po ly‐ 
lexi cale et de re pré sen ter leur struc ture syn taxique. Les en trées du
lexique peuvent être des ex pres sions po ly lexi cales, à l’aide de l’élé‐ 
ment <Lis tOf Com po nents> qui re groupe plu sieurs en trées lexi cales
<Lexi ca lEn try> déjà pré sentes dans le dic tion naire.
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Cette re pré sen ta tion mo du laire per met une ex trac tion fa cile des in‐ 
for ma tions dans la res source lexi cale, d’une ma nière gé né rique  : on
peut ainsi re pré sen ter les in for ma tions concer nant les dic tion naires
in for ma ti sés mais aussi des lexiques pour les ap pli ca tions de TAL. Il
est pos sible de tra vailler avec les dic tion naires mo no lingues ou mul ti‐ 
lingues, et on peut fa ci le ment chan ger de di rec tion de tra duc tion. Les
don nées ainsi re pré sen tées peuvent être réuti li sées entre plu sieurs
ap pli ca tions. Si l’on a uni que ment be soin d’in for ma tions mor pho lo‐ 
giques pour une ap pli ca tion simple, on peut ex traire ces in for ma tions
sans uti li ser la to ta li té des in for ma tions du dic tion naire. Ce mo dèle
pro po sé par LMF est ex haus tif, per met tant la re pré sen ta tion d’une
grande va rié té de res sources mul ti lingues et mo no lingues.
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Nombre de pro jets liés à la construc tion de res sources lexi cales
l’adoptent, qu’il s’agisse de lexiques en for mat élec tro nique, de dic‐ 
tion naires conte nant des ex pres sions mul tiples ou simples ou en core
des dic tion naires mul ti lingues  : dic tion naires mul ti lingues de noms
propres (Bou chou et Mau rel, 2008), res sources lexico- sémantiques
(Eckle- Kohler et al., 2012), dic tion naire de sy no nymes (Hen rich et
Hin richs, 2010), dic tion naires col la bo ra tifs, tel que Wik tion naire (Ser‐ 
ra set, 2012), dic tion naires des langues peu ou tillées (Aristar- Dry et al.,
2012  ; Salmon- Alt et al., 2005). Plu sieurs pro jets de conver sion des
dic tion naires mo no lingues ont eu comme ob jec tif la re pré sen ta tion
en for mat LMF  : les tables du Lexique- Grammaire (La porte et al.,
2013) ou le dic tion naire DuELME pour le néer lan dais (Odijk, 2013).
Dans la même li gnée de tra vaux, nous pré sen tons un dic tion naire de
col lo ca tions (To di ras cu et al., 2008) qui sera adap té à la norme LMF.
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3.3. Un dic tion naire mul ti lingue de col ‐
lo ca tions

Nous avons construit un dic tion naire (To di ras cu et al., 2008) qui
contient des col lo ca tions verbo- nominales et leurs équi va lents en

38
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trois langues dif fé rentes (fran çais, al le mand, rou main), afin qu’il
puisse être uti li sé par un sys tème de trai te ment au to ma tique de
langue. Les col lo ca tions sont des ex pres sions po ly lexi cales, par fois
dis con ti nues, ayant un com por te ment syn taxique et sé man tique
propre (Gled hill, 2007). Les col lo ca tions sont ca rac té ri sées par deux
as pects  : la fré quence d’ap pa ri tion et les re la tions syn taxiques qui
s’éta blissent entre les mots (prédicat- objet di rect, etc.). Par ailleurs,
les col lo ca tions ma ni festent une pré fé rence mar quée pour un
nombre de pro prié tés contex tuelles (dé pen dantes de langue) (Heid &
Ritz, 2005) : le nom ma ni feste une pré fé rence pour l’ar ticle dé fi ni ou
ap pa raît sans dé ter mi nant, le com plé ment di rect du verbe est iden ti‐ 
fié par une pré po si tion spé ci fique ou par une marque de cas (en al le‐ 
mand ou en rou main), le verbe ap pa raît sou vent au pas sif, etc. Une
ana lyse lin guis tique dé taillée a per mis d’iden ti fier les pro prié tés mor‐ 
pho syn taxiques les plus per ti nentes pour une ex trac tion au to ma‐ 
tique, pour les trois langues étu diées (fran çais, al le mand, rou main)
(Gled hill, 2007).

Deux classes de col lo ca tions verbo- nominales sont re pré sen tées
dans le dic tion naire (To di ras cu et al., 2008), sui vant la dé fi ni tion de
Gled hill (2009) :
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���les pré di ca teurs com plexes, qui ont des pro prié tés contex tuelles fi gées : ab ‐
sence ou pré fé rence pour le dé ter mi nant zéro, im pos si bi li té de mo di fier le
nom, im pos si bi li té de mettre le verbe à la dia thèse pas sive (mettre en œuvre,

tenir compte, faire l’objet). De plus, le sens de ces ex pres sions n’est pas com ‐
po si tion nel et ex priment un pro cès re la tion nel (Hal li day, 1985) ;

���les pré di cats com plexes, qui ac ceptent un degré plus im por tant de va ria bi li té
(le nom peut être mo di fié par des ad jec tifs ou par des re la tives). Au ni veau sé ‐
man tique, le verbe et le nom ex priment en semble un pro cès men tal (Hal li day,
1985) (prendre des me sures, ar ri ver à un ac cord).

3.3.1. La ma cro struc ture du dic tion naire

Nous avons sé lec tion né un nombre d’en vi ron 250 col lo ca tions verbo- 
nominales pour chaque langue. Chaque en trée contient des équi va‐ 
lents de tra duc tion qui nous ont per mis de mettre en évi dence plu‐ 
sieurs cas re pré sen tés dans le dic tion naire :
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l’équi valent de tra duc tion est une col lo ca tion de la même ca té go rie qu’en
langue source (ayant un sens non- compositionnel) (da naştere/ don ner lieu) ;
plu sieurs col lo ca tions "libres" tra duites mettent en évi dence la pré fé rence
pour un verbe ou nom par ti cu lier (prendre des dé ci sions, a lua de ci zii, make
de ci sions) ;
plu sieurs col lo ca tions une seule unité comme équi valent (a re pa ra dau nele
‘ré pa rer dommages- le’ = dé dom ma ger).

Le dic tion naire contient la fré quence d’ap pa ri tions des col lo ca tions et
de leurs pro prié tés dans plu sieurs cor pus mul ti lingues dis po nibles
dans les trois langues étu diées  : un ex trait du cor pus pa ral lèle JRC- 
Acquis (Stein ber ger et al., 2006) et des cor pus jour na lis tiques et lit té‐ 
raires, de taille com pa rable (15 à 20 mil lions de mots/langue). Les
cor pus pa ral lèles ont été ali gnés au ni veau pro po si tion nel et au ni‐ 
veau lexi cal (phrases et mots de la langue source et de la langue cible
sont mis en cor res pon dance, To di ras cu et al., 2008).
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À par tir des cor pus ali gnés au ni veau lexi cal, nous avons ex trait les
équi va lents de tra duc tions des can di dats col lo ca tion nels fré quents
trou vés dans la langue source, dans les deux sens. Par l’in ter sec tion
des listes d’équi va lents de tra duc tion, nous avons pu éta blir une liste
d’en trées tri lingues dans le dic tion naire.
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3.3.2. La mi cro struc ture du dic tion naire mul ‐
ti lingue

Notre dic tion naire est com po sé d’en trées mul ti lingues (To di ras cu et
al., 2008). Chaque en trée contient des in for ma tions mor pho syn‐ 
taxiques et sé man tiques pour chaque col lo ca tion, dans chaque langue
étu diée. Une en trée re groupe des équi va lents de tra duc tion qui par‐ 
tagent le même sens (dans l’élé ment <te>).
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Pour chaque col lo ca tion verbo- nominale, trois types d’in for ma tions
sont pré sentes, re pré sen tés en lan gage XML propre :
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les in for ma tions concer nant le verbe et ses pro prié tés <v_spec> (la pré fé ‐
rence pour la dia thèse pas sive ou im pos si bi li té d’ap pli quer le pas sif) ;
les in for ma tions concer nant le nom et ses pro prié tés <n_spec> (pré fé rence
pour un dé ter mi nant par ti cu lier ou pour l’ab sence du dé ter mi nant, pour le
sin gu lier ou le plu riel). Pour chaque pro prié té, sa fré quence est cal cu lée et
re pré sen tée sous forme de pour cen tage (l’at tri but freq) ;
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une sec tion pour re pré sen ter les in for ma tions des pro prié tés mor pho syn ‐
taxiques propres aux col lo ca tions (<c_spec>):

<entry id= "1"> 
    <te lang= "fr"> 
        <com plexi tem> 
            <construc tion>mettre+en+berne</construc tion> 
            <v_spec><lemma>mettre</lemma></v_spec> 
            <prep>en</prep> 
            <n_spec> 
                <lemma>berne</lemma> 
                <det freq="100">null</det> 
                <nb freq="100">sg</nb> 
            </n_spec> 
            <c_spec> 
                <col loc_spec> 
                    <re qui red_args case="acc"> ob ject </re qui red_args> 
                    <lexi cal_res tric tion compl="ob ject">berne</lexi cal_res ‐
tric tion> 
                    <col loc_type> com plex_pre di cate</col loc_type> 
                </col loc_spec> 
                <col loc_do cu men ta tion> 
                    <col loc_LL value="2999.854" cor pus="ACQ"/> 
                    <examples><example> ... </example></examples> 
                </col loc_do cu men ta tion> 
            </c_spec> 
        </com plexi tem> 
    </te> 
</entry>

Les pro prié tés lin guis tiques spé ci fiques à la col lo ca tion (<col‐ 
loc_spec>) sont :
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les ar gu ments de la col lo ca tion (élé ment <re qui red_args>), qui ont une pré fé ‐
rence ex pri mée pour le cas et/ou de la pré po si tion re quise :
tenir compte de mande un objet di rect (in tro duit par la pré po si tion de) <re qui ‐
red_args prep = "de"> p- object </re qui red_args> ;
pune+în+evi denţă (‘mettre+en+evi dence’) en traîne un objet di rect à l’ac cu sa ‐
tif : <re qui red_args case = "acc"> di rect_ob ject </re qui red_args> ;
la tête lexi cale d’un usage res treint de la col lo ca tion (élé ment <lexi cal_res ‐
tric tion>) : « mettre en berne » n’ac cepte guère comme com plé ments d’autres
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lexèmes que « dra peau » ou « pa villon ».
les exemples. Un conte neur <col loc_do cu men ta tion> per met de don ner plu ‐
sieurs exemples et de ren sei gner le Log- Likelihood (LL) 16 cal cu lé sur un cor ‐
pus donné.

Cette re pré sen ta tion est adap tée à la classe de col lo ca tions que nous
avons étu diée, les col lo ca tions verbo- nominales, mais elle reste peu
réuti li sable par d’autres ap pli ca tions. Pour ajou ter d’autres ca té go ries
de col lo ca tions (no mi nales, ad jec ti vales), et pour com plé ter la des‐ 
crip tion des col lo ca tions, nous avons pro cé dé à une trans for ma tion
de cette struc ture de dic tion naire dans le for mat stan dar di sé LMF.
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4. Nor ma li sa tion du dic tion naire
Afin de rendre la res source dé ve lop pée com pa tible avec d’autres res‐ 
sources et ou tils, nous avons choi si de la trans for mer selon la norme
LMF (ISO ISO-24613�2008). Mis à part les in for ma tions de base, nous
avons re pré sen té plu sieurs ca té go ries d’in for ma tions spé ci fiques :
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nous uti li sons <Lexi cal Entry> et <List Of Com po nents> pour re pré sen ter à la
fois des uni tés lexi cales simples et les col lo ca tions.
Les élé ments <Syn tac tic Be ha vior>, <Sub ca te go ri sa tion Frame> et <Syn tac tic

Ar gu ment> re pré sentent le com por te ment syn taxique des col lo ca tions. Les
col lo ca tions ont des com por te ments syn taxiques spé ci fiques, des pré fé ‐
rences pour cer taines ca té go ries d’ar gu ments.
Les élé ments <Sense>, <Sense Example> et <Se man tic De fi ni tion>. L’in for ma ‐
tion re pré sen tée dans <Sense> per met sim ple ment de re lier les en trées mul ‐
ti lingues par <Sense Axis>.
L’ex ten sion pour re pré sen ter les ex pres sions po ly lexi cales (MWE Pat tern).
Cette ex ten sion per met de re pré sen ter la struc ture in terne de la col lo ca tion
et les re la tions qui s’éta blissent entre les di vers élé ments (<MWE Lex>,

<MWE Node>).
L’ex ten sion pour re pré sen ter les pa trons mor pho lo giques (<Mor pho lo gi cal ‐

Pat tern>, <Trans form Set Pro cess>, <Gram ma ti cal Fea tures>, <Syn Pat tern>)
per met de pré sen ter les spé ci fi ci tés de chaque mot in té grant une col lo ca tion.
De plus, on re groupe les mots par pa trons mor pho lo giques.

Nous avons ajou té un élé ment sup plé men taire <Fre quence> qui re pré‐ 
sente la fré quence d’ap pa ri tion d’une confi gu ra tion syn taxique ou
d’une pro prié té par ti cu lière.
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Notre dic tion naire de col lo ca tions contient une liste d’en trées mul ti‐ 
lingues, les ex pres sions lexi cales sont uti li sées comme mot ve dette
dans ce dic tion naire.
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4.1. Un exemple de re pré sen ta tion
Nous pré sen tons un exemple de re pré sen ta tion pour la col lo ca tion
tenir compte. L’en trée lexi cale contient <Lis tOf Com po nents> qui font
ré fé rence aux en trées lexi cales du verbe tenir et du nom compte.
Nous avons pro po sé la pro prié té «  col lo ca tion  » pour re pré sen ter
cette classe d’ex pres sions. <Sense> contient un iden ti fiant unique,
uti li sé dans une ba lise <Sen seAxis> qui dé fi nit les cor res pon dances
avec les autres langues.
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<Lexi ca lEn try mwe Pat tern="com plex"> 
    <feat att="col lo ca tion" val="pré di ca teur com plexe"/> 
    <Lemma><feat att="writ ten Form" val="tenir compte"/></Lemma> 
    <Lis tOf Com po nents> 
        <Com ponent entry="E1"/> 
        <Com ponent entry="E2"/> 
        <Com ponent entry="E3"/> 
    </Lis tOf Com po nents> 
    <Sense id="fra:sens1"> 
</Lexi ca lEn try> 
<Lexi ca lEn try id="E1" mor pho lo gi cal Pat terns="verb1">
    <feat att="par tOf Speech" val="V"/> 
    <Lemma><feat att="writ ten Form" val="tenir"/></Lemma> 
</Lexi ca lEn try> 
<Lexi ca lEn try id="E2" mor pho lo gi cal Pat terns="det0"> 
    <feat att="par tOf Speech" val="D"/> 
    <Lemma> 
        <feat att="writ ten Form" val="— "/> 
    </Lemma> 
</Lexi ca lEn try> 
<Lexi ca lEn try id="E3" mor pho lo gi cal Pat terns="nom1"> 
    <feat att="par tOf Speech" val="N"/> 
    <Lemma><feat att="writ ten Form" val="compte"/></Lemma> 
    <Fre quen cy><feat att="fre quen cy" val="99"/></Fre quen cy> 
</Lexi ca lEn try>



Dictionnaires électroniques : normes de représentation

Chaque élé ment Com ponent fait ré fé rence à une en trée lexi cale
simple. Pour gé né rer les formes qui cor res pondent aux contraintes
im po sées par la com bi nai son de mots, on fait appel à plu sieurs pa‐ 
trons mor pho lo giques et syn taxiques, com muns à plu sieurs en trées.
Dans cette re pré sen ta tion, nous avons deux at tri buts as so ciés aux
en trées mul tiples, « mwe pat tern » et « mor pho lo gi cal Pat terns » pour
les com po sants. On peut alors dé crire une classe de com por te ments
syn taxiques et mor pho lo giques pour les noms (dans l’exemple, pour
les noms au sin gu lier sans dé ter mi nant) et pour les verbes sé pa ré‐ 
ment. Ces com por te ments peuvent être par ta gés par plu sieurs mots.
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<Mor pho lo gi cal Pat tern id="nom1"> 
    <feat att="par tOf Speech" val="N"/> 
    <Trans form Set> 
        <Pro cess> 
            <feat att="ope ra tor" val="add Lem ma"/> 
        </Pro cess> 
        <Gram ma ti cal Fea tures> 
            <feat att="gram ma ti cal Num ber" val="s"/> 
        </Gram ma ti cal Fea tures> 
    </Trans form Set> 
</Mor pho lo gi cal Pat tern>

La ba lise <Mor pho lo gi cal Pat tern> pro pose des règles de trans for ma‐ 
tions com munes pour re trou ver toutes les formes pos sibles du mot
(toutes les formes du verbe ou du nom, dans notre cas)  : <Pro cess>
in dique l’ac tion à faire sur le lemme (ajout d’un -s pour le plu riel),
<Gram ma ti cal Fea tures> in dique le cas qui s’ap plique pour cette ac‐ 
tion. De plus, dans <Gram ma ti cal Fea tures>, on garde l’in for ma tion de
la fré quence de la pro prié té, fré quence trou vée dans le cor pus. Pour
d’autres exemples, voir l’an nexe B.

52

Pour re pré sen ter les pro prié tés syn taxiques des col lo ca tions, nous
avons uti li sé la ba lise <MWE Pat tern> consti tuée d’un <MWE Node>
qui in dique des pro prié tés spé ci fiques à chaque élé ment de la col lo‐ 
ca tion, alors que <MWE Lex> in dique l’ordre et les sé pa ra teurs (es‐ 
pace, tiret etc.) ap pa rais sant entre les élé ments. Dans cet exemple, on
in dique que le nom NP est l’objet di rect du verbe VP (la re la tion est
donné par <MWEEdge>) et il est uti li sé au sin gu lier. Ainsi, plu sieurs
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col lo ca tions peuvent par ta ger la même confi gu ra tion in terne, re pré‐ 
sen tée une seule fois dans le dic tion naire.

<MWE Pat tern id="com plex"> 
    <MWE Node> 
        <feat att="syn tac tic Cons ti tuent" val="VP"/> 
        <MWE Lex> 
            <feat att="rank" val="1"/> 
            <feat att="struc tu re Head" val="yes"/> 
        </MWE Lex> 
        <MWEEdge>
            <feat att=”func tion” val=”di rec tOb ject”/> 
            <MWE Node> 
                <feat att="syn tac tic Cons ti tuent" val="NP"/> 
                <feat att="gram ma ti cal Num ber" val="sin gu lar"/> 
                <MWE Lex> 
                    <feat att="rank" val="2"/> 
                    <feat att="gra phi cal Se pa ra tor" val="space"/> 
                </MWE Lex> 
            </MWE Node>
        </MWEEdge> 
    </MWE Node> 
</MWE Pat tern>

Enfin, pour re pré sen ter les in for ma tions syn taxiques contex tuelles
as so ciées avec la col lo ca tion, nous uti li sons l’élé ment <Sub ca te go ri sa‐ 
tion Frame>. L’objet di rect doit être un groupe no mi nal et il doit être à
l’ac cu sa tif, contraintes ex pri mées par <Syn tac ti cAr gu ment> :
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<Sub ca te go ri za tion Frame id="di rec tob ject"> 
    <Syn tac ti cAr gu ment> 
        <feat att="id" val="0"/> 
        <feat att="syn tac tic Func tion" val="di rec tob ject"/> 
        <feat att="syn tac tic Cons ti tuent" val="NP"/> 
        <feat att="res tric tion" val="ac cu sa tive"/> 
    </Syn tac ti cAr gu ment> 
</Sub ca te go ri sa tion Frame>

Le re grou pe ment des com por te ments syn taxiques et mor pho lo giques
per met d’évi ter les re don dances. De plus, les pa trons mor pho lo giques
per mettent la créa tion des formes spé ci fiques du nom ou du verbe
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Conclu sion et pers pec tives
Dans cet ar ticle, nous avons pré sen té un mo dèle LMF pour re pré sen‐ 
ter les dic tion naires mul ti lingues de col lo ca tions. À par tir des in for‐ 
ma tions mor pho syn taxiques et sé man tiques re pré sen tées dans les
dic tion naires qui contiennent des col lo ca tions et dans notre dic tion‐ 
naire, nous avons pro po sé une re pré sen ta tion du dic tion naire en mo‐ 
dèle LMF uti li sant les mo dules syn taxique, sé man tique et les ex ten‐ 
sions per met tant la des crip tion des com por te ments mor pho syn‐ 
taxiques des col lo ca tions. Ce mo dèle per met tra dans le futur l’ex ten‐ 
sion du dic tion naire vers d’autres classes de col lo ca tions et une re‐ 
cherche ci blée vers les in for ma tions syn taxiques et sé man tiques.
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@ANNEXE

Dis cus sions

An nexe A
Un exemple de re pré sen ta tion mul ti lingue qui uti lise Sen seAxis pour re lier
des dic tion naires dis po nibles en plu sieurs langues.

<Lexi con> 
    <Lexi co n In for ma tion> 
        <feat att="lan guage" val="fra"/> 
    </Lexi co n In for ma tion> 
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    <Lexi ca lEn try> 
        <feat att="par tOf Speech" val="noun"/> 
        <Lemma> 
            <feat att="writ ten Form" val="go na do tro phine"/> 
        </Lemma> 
        <Sense id="fra#go na do tro phine"> 
            <Se man tic De fi ni tion> 
                <feat att="text" val="Ly co pro téine d’un poids mo lé cu laire d’en vi ron
43 000 dal tons pro duite par le syn cy tio tro pho blaste"/> 
            </Se man tic De fi ni tion> 
        </Sense> 
    </Lexi ca lEn try> 
    <Sen seAxis id="A1" senses="fra#go na do tro phine eng#go na do tro pin"> 
    </Sen seAxis> 
    <Lexi co n In for ma tion> 
        <feat att="lan guage" val="eng"/> 
    </Lexi co n In for ma tion> 
    <Lexi ca lEn try> 
        <feat att="par tOf Speech" val="noun"/> 
        <Lemma> 
            <feat att="writ ten Form" val="go na do tro phin"/> 
        </Lemma> 
        <Sense id="eng#go na do tro pin"> 
            <feat att="do main" val="me di cine"/> 
            <Se man tic De fi ni tion> 
                <feat att=”text” val=”that acts on the go nads to pro mote their
growth and func tion"/> 
            </Se man tic De fi ni tion> 
        </Sense> 
    </Lexi ca lEn try> 
</Lexi con>

An nexe B
Exemple d’un com por te ment re pré sen té dans la base

La ba lise <Mor pho lo gi cal Pat tern> sui vante dé crit le com por te ment d’un dé‐ 
ter mi nant zéro qui ap pa raît avec la forme sin gu lier ou plu riel du mot. Cette
in for ma tion est utile pour dé crire le com por te ment de plu sieurs col lo ca‐ 
tions in cluant les noms œuvre, face, compte, appel.
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<Mor pho lo gi cal Pat tern id= "det0"> 
    <feat att="par tOf Speech" val="D"/> 
    <Lemma><feat att="writ ten Form" val="-"/></Lemma> 
    <Trans form Set> 
        <Pro cess><feat att="rule" val="//"/></Pro cess> 
        <Gram ma ti cal Fea tures> 
            <feat att="gram ma ti cal Num ber" val="— "/> 
        </Gram ma ti cal Fea tures> 
    </Trans form Set> 
</Mor pho lo gi cal Pat tern>

@NOTES

1  http://www.tei-c.org/

2  http://www.lexi cal mar kup fra me work.org/

3  https://www.col lins dic tio na ry.com/

4  http://www.wor dre fe rence.com

5  https://aca de mie.atilf.fr/9/

6  http://atilf.atilf.fr/

7  https://www.dwds.de/

8  Acro nyme de Gros Lexique À tout Faire du Fran çais.

9  https://re po si to ry.or to lang.fr/api/content/mor pha lou/3/LISEZ- 
MOI.html

10  Acro nyme de «  La bo ra toire d'Au to ma tique Do cu men taire et Lin guis‐ 
tique ».

11  Acro nyme de « Lexique des formes flé chies du fran çais ».

12  Acro nyme de « Dutch Elec tro nic Lexi con of Mul ti word Ex pres sions ».

13  Le lan gage à ba lises XML per met de struc tu rer l’in for ma tion et de re pré‐ 
sen ter des in for ma tions sé man tiques. Ainsi, un frag ment de texte est an no té
avec des ba lises (in di quées par les ca rac tères <> et un nom). On at tri bue
ainsi une in ter pré ta tion au frag ment mar qué par <ba lise>texte</ba lise>.
Ainsi <per sonne age= « 20»>Jean Du pont</per sonne> a été mar qué comme
étant un nom de per sonne. « age » est un at tri but, une pro prié té avec une
va leur don née (20) as so ciée à la per sonne.
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14  https://www.or to lang.fr/

15  Par un souci d’uni for mi té, nous avons choi si une re pré sen ta tion en for‐ 
mat XML du mo dèle LMF.

16  Le Log- likelihood éva lue la pro ba bi li té que les deux mots (base et col lo‐ 
ca tif) sont uti li sés en semble plus sou vent que le ha sard.

@RESUMES

Français
L’ar ticle pré sente plu sieurs normes uti li sées pour la re pré sen ta tion des
don nées dans les dic tion naires élec tro niques et lexiques des ti nés aux ou tils
de Trai te ment au to ma tique des Langues (TAL). Les normes pré sen tées pré‐ 
co nisent la re pré sen ta tion des in for ma tions lin guis tiques dans des dic tion‐ 
naires élec tro niques selon le mo dèle TEI (Text En co ding Ini tia tive) et le mo‐ 
dèle LMF (Lexi cal Mar kup Fra me work). Nous nous in té res sons en par ti cu lier
aux dic tion naires de col lo ca tions à l’adap ta tion du mo dèle LMF pour la re‐ 
pré sen ta tion de ce type de don nées.

English
We present the is sues re lated to lin guistic in form a tions to be rep res en ted in
the lex ical re sources. We present sev eral stand ards for lex ical res sources
rep res ent a tion, such as TEI (Text En cod ing Ini ti at ive) and LMF (Lex ical
Markup Frame work). We present a mul ti lin gual col loc a tion dic tion ary and
the model we pro pose to make it com pat ible with the LMF stand ard.
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